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JI.B. Haoeuna
Hayuonanvnoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuil nonumexHuyecKull YyHugepcumem

Bausinne ucropuyeckux (pakTopoB Ha (POPMHPOBAHHUE JIEKCHYECKOT0
COCTAaBa B JHAJIEKTe AaHIVIMHCKOrO sI3bIKa SCOtS

B craTbe uccnenyercs BIUSHUE UCTOPUYECKUX (DaKTOPOB Ha CIOBAPHBIN COCTaB AHUaA-
JIEKTa aHTIMHCKOTO s3bIKa SCOtS. Pe3ynbTaThl MOKa3aiu, 4TO JUAICKT, COXPaHsSIs MHOTHE
SI3IKOBBIE SIBJIEHU S, OTHOCSIIIECS K Pa3HBIM IEPHO/IaM UCTOPHUU S3bIKA, AT BO3MOKHOCTh
MIPOCJICIUTH MYTh MOSBJICHUS B SCOtS HE TOJBKO WHOSI3BIYHBIX HAIUIACTOBAHMIA, HO M 3aUM-
CTBOBAHHM U3 IPYTHX aHTTUNUCKUX TUATEKTOB.

KiroueBsie cnopa: lllotnanaus; quanexT; s36IKOBasi CUTYaIUsI; apeai; JeKcema; 3a-
MMCTBOBaHMUS; JIGKCUKO-CEMaHTHYecKast cepa.

UToOBI IPOCIEANTH, KaK PA3BUBAJICS U U3MEHSJICS SI3bIK, TUHTBUCTHI 00-
palarTcs K IporeccaM, Kak IMPaBUWIIO, TPOUCXOIUBIINM B JIMTEPATYPHOM
SI3BIKE, OCTABIISIA 38 PAMKAMU MCCIIEIOBAHUS TAKOW OTPOMHBIM TUIACT KaK JIUa-
nekThl. OTMeuast 3TOT (PaKT, KOHCTATUPYEM, YTO MHOTHE OUYCHb BaXKHBIC SI3bI-
KOBBIE IIPOLIECCHI MOT'YT OKAa3aTbCs HEAOCTATOYHO M3YUYECHHBIMH, MOCKOJIBKY
TOJIBKO ITPU ITPUBJICUCHUN JUAIEKTHBIX JAHHBIX YUYEHBIE UMEIOT BO3MOKHOCTh
BOCCO3/1aTh IMOJIHYI0 KAPTUHY BCEX M3MEHECHUU. BO-NEpBBIX, M3ydas TaHHbIC
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JIMAJIEKTOB, UCCJIEIOBATEIH, ClIeJIaB SKCKYPC B UCTOPHUIO MOSIBJICHUS TOTO WJIH
WHOTO TUAJIeKTa, MOTYT YBUJIETh, U3YUUTh U OMTUCATh HE TOJIKO ATallbl pa3BU-
THUSI SI3bIKA B 1IE€JIOM, HO U TIPOCIIEIUTD T€ 0OIEsI3bIKOBBIE HAMPABJICHUS, KOTO-
pbie, beccriopHO, 00Jiee YETKO OTPaXKaeT AUAJEKTHBIN s3bIK. BO-BTOpBIX, AUa-
JIEKT, SIBJISISICH BAKHOW COCTABHOW YACTHIO JIFOOOTO sI3bIKA, MPEIOCTABIISET
YYEHBIM JaHHBIE, KOTOPbIC MTOMOTAlOT MOKa3aTh JETAIBHYIO KapTUHY pa3BU-
THUSL U PACIPOCTPAHEHHS OOIIES3bIKOBBIX MPOIECCOB.

Henb3st 060MTH CTOpOHOM TOT (aKT, YTO JUATEKThI, KOTOPbIE pacpocTpa-
HEHbI Ha TEPPUTOPUM AHTIIUH, TOCTOSTHHO MPUBJIEKAIN K ce0e BHUMaHUE JIMHT -
BUCTOB, a B HACTOsIIEe BpeMsl IIPOIOJDKAIOT BBI3BIBATH €llle OOJIBIINI HHTepec
YUYEHBIX U AesTeNiel KyJabTypbl. OneHnBasi BaXKHOCTh JUISl HAYKU JTUATEKTHBIX
JAHHBIX, KOTOPBIE MIPEICTABJICHBI )KUBBIMU HAPOJHBIMU TOBOPaMHU, U, OCO3HABAs
BIUSIHUE YpOaHU3AIMKA U TEXHUYECKOTO MPOorpecca Ha AUAJICKThI, YUEHBIE Clie-
IIWJIA COOpaTh U COXPAaHUTh MaTepUal, OTPAKAIOIINN )KUBYIO IUAJICKTHYIO PEUb.
NccnenoBanust 3aTparuBain pa3Hble aceKThl. [1osiBisMCh pabOThI, CBSI3aHHBIC
C OIpe/AeSieHUEM JUAJIEKTHBIX apealioB, C MOIMbBITKOM Y4eTKO HapucoBaTh I'pa-
Hullbl. Takxe ObUTH MTPOBEICHBI UCCIIEI0BAHNS, KOTOPBIE COJIEpKaaIu HHPpopMa-
IIMI0 O 3BYKOBOM CTpPOE JUAJICKTHOM pedyr U CBEIEHUS O MOP(OJIOTHYECKOM
Y CUHTaKCHUYECKOM ypoOBHsX. M, KOHEUHO, HEJIb3sl HE CKa3aTh O YCWIMSIX Jua-
JIEKTOJIOTOB, OMACABIINXCS, YTO MPOU30MIET yTpaTa KUBOM JUATEKTHOMN peuu,
IPU3BaTh JUHIBUCTOB COCPENOTOUNUTHCS Ha cocTaBiieHuu cioBapei (O.A. by-
oennukoBa, E.W. Durens [2], E.A. [leancona [3], U.I'. XKupoga [4], M.M. Ma-
koBckuii [5], O.1. bpogosuu [1], A.E. ITaBnenxo [7], P. Trudgill [10], C. Upton,
J.D.A. Widdowson [11] u MH. ap.).

B cBoeii pabote MbI (hoKycHpyeM BHUMaHUE HA OJTHOM M3 JTMAJIEKTOB aH-
TJIMACKOTO SI3bIKA, @ UMEHHO, Ha MOTJIAHICKOM JUaNeKTe SCOtS. M3ydas Kyiib-
typy LloTnananm, MOKHO CKa3aTh, YTO SI3BIK SCOLS SBISETCS OCHOBHBIM JJIC-
MEHTOM KYJBTYPHOT'O HACJIEIUsI 3TOM CTPaHbl, TAK KaK UMEET 00TraThie YCTHHIC
Y MUChbMEHHBIC TPAIUIIUU.

Hayunbie paGoThl, MOSBIISIONIMECS B HACTOSIIEE BpeMsi, IPEJIaratoT mo-
CMOTpPETh Ha JUalieKT SCOtS, kak Ha omuH m3 auayiekToB [lloTmanmum, depes
mpu3My cuctemMHoro onucanus. [Iposogusmascs B 2011 roxy nepenvics Hacene-
HUS CTpaHbI TIOKa3aJia, YTO HOCUTEISIMUA SCOtS siBisitoTest Ooee 1, 5 MuimnoHa
YeJIOBEK M3 MOYTH IMIECTUMWLIMOHHOIO HacesieHusi crpaHbl. MccienoBarenu
B CBOMX TPY/IaxX MBITAIOTCSI 00pPaTUTh BHUMAHKE HA TO, YTO COBPEMEHHASI SI3bIKOBAS
CUTYalIMsl B CTpaHE Pa3HOPO/IHA U MPEJCTABIISIET IOCTATOUYHO MECTPYIO KAPTHHY.

B nmannHo#t paboTe Ha MOTIAHACKOM JHAJICKTHOM MaTepHuaje Impeanpu-
HUMAETCS TOMBITKA U3yYUTh UCTOPUYECKUE COOBITHS, KOTOPhIE BHECIU W3-
MEHEHHUs, CIIOCOOCTBOBABIIIME OOOTAIEHUIO CJIOBAPHOTO COCTaBa BBIIICHA-
3BAHHOTO JHaJeKTa. AKTyaJbHOCTh TEMBbI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO MpoodiemMa
U3YUYCHHUS OJIHOTO W3 JUAJIEKTOB aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, HE SIBIISISICH HOBOM,
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a JaBHO W JETAIbHO U3Yy4aeMOM, B HACTOSIIEE BPEMS MPOIOJKAET UHTEPECO-
BaTh JIMHTBUCTOB. JTO 3aCTaBISET UX PacCMATpUBATh U pelIaTh MPoOIemMy
C OIOPOM Ha T€ pabOTHI, KOTOPHIC MOSBUINCH B TIOCIETHUE JACCATUICTHS, KaK
B AHTJIOSI3BIYHOM JUATIEKTOJIOTUH, TAK U B OTEYECTBEHHOU aHTJIMCTHKE.

Ilens — omucaTh CBSI3aHHBIE C UCTOPUYECKUMHU (DAKTOpaMU M3MEHEHUS,
MIPOMCXOIMBIIHE B IEKCHYECKOM COCTaBe quanekTa SCots. /[ uccnemoBanus
3aMMCTBOBAHUH, MOSBUBIINXCS B SCOLS B pe3ysibTaTe HCTOPUUECKUX COOBITUIA,
KOTOpbIe Tpoucxoauiau Ha Tepputopun llloTnanauu, ObUIM KUCTIOIB30BAaHbI
cnoBapu: Chamber’s Scots Dictionary W. & R. Chambers, LTD. London
u Warrack Alexander. Chambers Scots dictionary. Edinburgh.

3HaKOMSICh ¢ paboTaMM 3apyOeKHBIX HCCIE0BaTENEeH, KOTOPhIE TbITa-
JIUCh OINHUCATh COBPEMEHHOE COCTOSIHUE SI3bIKOBOM MOJMTHKUA AHIJIUU, 3aMe-
4aeM, 4YTO OHU CMOTPST Ha SI3bIK KaK «HA HEMPEICKa3yeMYH N3MEHUYHUBYIO
cpeay», Tak Kak IMoJIaratoT, YTO HE MPEJICTABIISIETCS BO3ZMOXKHBIM CIIPOTHO3HU-
poBaTh OyAyIIHE S3bIKOBbIC U3MEHECHMUS.

Ecnu cornacutsbcs ¢ 3TOM Uzieei, 4TO BCE U3MEHEHHUSI, KOTOPBIE MPOUCXO0-
JSIT B A3BIKE, IEUCTBUTEIBHO, HEMPEICKA3yeMbl, TO, BO3MOXHO, CTOUT MOUTH
M0 MYTHU JETaJbHOI0 MU3Y4YEHUS UCTOPUUECKOTO MPOIIOrO JJi TOr0, YTOOBI
BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS S3bIKA.

['oBOpss O A3BIKOBOM CHUTyallMd, HAa JAHHBIA MOMEHT CIIOKHUBLICHUCS
B llloTnaninu, MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO OHA OINpPEJIEIEHa NCTOPUUYECKHU.
Uccnenys motnanackuil 1uanekt SCOtS, BUANM, 4TO OH, O€CCIIOPHO, TPOTYKT
KaK BHYTPEHHUX, TaK U BHEIIHUX B3aHUMOJICUCTBUI, IOTOMY YTO Ha TEPPUTO-
puu [loTnananu nuia NOCTOSIHHAS MUTPALIMsl, KOTOpasi IPUBOUIIA K dTHUYE-
CKOMY CMEIIIEHUIO U A3bIKOBOW aCCUMUJISILIUM.

3asBIICHUS O TOM, YTO SI3BIKOBas CUTYyallusl MEHsJIach, HE OECIIOYBEHHBI.
N3yyas ucropuyueckre mpouecchl, BUANM, Kak npoxoauio ocsoenue Lllotnan-
IIMW, KAKUE TIEMEHA KWJIM 10 V B. H. 3. Ha €€ TEPPUTOPUH, U YTO MPHUIILIOCH
nepexuth HacenssBmmM LlloTnanauio nuemenam K cepenrHe V B.

UccnenoBarenu, nzyvyapmme 3tot nepuon Lllotnanauu, roopsar o Towm,
YTO MUMEHHO B ATO BpeMs, mociie najeHus Pumckol umiepuu, repMaHCKUe
MJIEMEHA — CaKChI, aHTJIbI U (DpU3BI — MOCTOSIHHO Hamajas Ha KeJIbTCKUE TIje-
MeHa — OPUTTOB U CKOTTOB — BRIHYIWJIH TTOCJICTHUX YUTH B CEBEPO-3anaHbIe,
ropucThie U XoNMMucThie paiionbl — Highlands, a camu 3acenuim 10ro-BocTou-
HYI0, paBHUHHYIO TeppuToputo [lotnanmuu — Lowlands.

Crnenyetr otmeTutb, uto llloTnanus, MOCTOSIHHO COMPOTUBIISSICH HaIaje-
HUIO Pa3HbIX IUIEMEH W BEs Pa3jMyYHble BOMHBI 332 HE3aBUCUMOCTH, JOJTOE
BpEMSI HE MOIJIa COCTOSIThCSI KaK CAMOCTOSITENTIbHOE HE3aBUCUMOE TOCYAapCTBO.
311ech MOYKHO BBIJICTTUTH JIBE€ OCHOBHBIE TIPUUMHBI TAKOW «HECOCTOSITETLHOCTIY:
3TO HACEJICHHUE, COCTOAIICE U3 MPEACTABUTEICH MHOTUX IJIEMEH, a TAKXKe MPH-
POIHBIE YCIOBUS CTPAHBI.
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Kak ObUTO CcKa3aHO BHIIIIE, B PE3YJIbTATe CTOJKHOBEHUHN C T€PMaHCKUMHU
TUIEMEHAMH ¥ UX MAaCCHPOBAaHHBIMU HaTUCKamu, [lloTnanmus Oblia pa3neneHa
Ha CEBEPHYIO (TOPUCTYIO) U F0KHYIO (pPaBHUHHYIO0) 00nacTu. EcTrecTBEHHO, UTO
9TO OBUIM COBEPIICHHO pa3HbIE TEPPUTOPUH, KaK MO0 ITHUYECKOMY COCTAaBY,
TaK ¥ MO0 TOMY, KaK ObUI YCTPOCH OOIIECTBEHHBIN OBIT, M KaK BEJIACh XO3sIii-
CTBEHHAS JKU3Hb.

Ha ceBepe, ropucteie 001acTH KOTOPOro ObLIA MPEUMYIICCTBEHHO Hace-
JICHBI KeJIbTaMH, JTFOJIM Pa3BOJIIIN CKOT, a Ha FOre, Ha PABHUHHOW U IIOJIOPOTHOM
3eMJie, FePMaHCKHUE IJIEMEHA 3aHUMAJTHCh CEJTbCKUM XO3SHCTBOM (3eMIICICITUEM).

[TockobKY MBI UMEEM JIEJIO C IIOTIAHICKAM TUAIEKTOM SCOLS, 3HAYMT,
MBI OyJIeM TOBOPUTH O HAacelIeHUU paBHUHHOW [lloT/IaH MK U SKCTPATMHIBU-
CTHYECKHX (paKTOpax, MOBIHUSBIINX HA U3MEHEHHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa JIaH-
HOTO JMAJICKTA.

Henb3st He OTMETUTH TaKOW (PaKT, YTO COCEACTBO C I'3JIAMU-TOPLIAMH Ce-
BepHbIX paiionoB (Highlands) mpuBommmo skurenell FOKHBIX TEPPUTOPUI
[loTnaHauuM K YKPEIUICHUIO CBSI3€H ¢ OJHM3KUMH COCEISIMU U MPHOOIICHHUIO
K uX Kyabrype. CieoBaTelbHO, T€, KTO 3aHHUMAaJ PABHUHHYIO TEPPUTOPHIO
(Lowlands), obmasick ¢ TP1aMu, CTapajiWch MEPEHSITh MHOTUE TPaTUIHH
1 o0buan cBoux cocenei. [loatomy konery XV — Havano XVI B. 03HameHo-
BaJICSI «IIEPBOM BOJIHOI TIJIBCKOM JIGKCHKH, KOTOpasi CTaia MPOHUKATH B IIIOT-
JAHJICKUHA TUaNeKT SCOtS. Buaum, 4To c10Ba, KOTOPHIC BXOAWIHN B JTUAJICKT,
NPEJCTABISUIN, B IEPBYIO OYepe/b, OBITOBYIO Jiekcuky. Hampumep: 1) mpen-
METHI IOMAIITHETO O0MXO0/1a:

quaich «a two-eared drinking-cup» — «cTakaH AJisl TIMThs C AByMs VIII-
KaMU-pyukamuy; ingle «a fire in a roomy» — «kamuH, ouar»; tocher «the dowry
brought by a woman at marriage» — «mpumaHoe, KOTOPOe >KCHIITUHA TPUHO-
CHUT, BCTyIas B Opak» u Ap.

2) numy:

bladdoch «buttermilk» — «maxta»; kebbuck «cheese» — «copt cwipa »;
bannock «a thick, round, flat cake, generally of oatmeal» — «oBcsinas e-
MEIIKa» | Jp.

3) nanamadT, pacCTUTENbHBIN U )KUBOTHBIA MUD:

strath «a valley or plain through which a river runs» — «xonuna i pas-
HUHa, Yepe3 KOTopyro TeueT pekay; fail «a flat sod of turfy — «aepn; mmockwuii
Kycok Topday; glen «a daffodily — «mapuuccy»; capercailzie «the wood-grouse
or mountain cock» — «riayxapb WK TOPHBIN METYX» H JP.

B XV Beke B MOTIAHACKUN JTHAJEKT NPOHUKAET JIEKCUKa 13 OpaHuuu,
CBsI3aHHAs, B OCHOBHOM, C TEMH K€ c)epaMu, HapuMep:

1) ena, mpuemM muIM, MOCyaa:

VIVErsS «provisions, food» — «mipoBususi, eaa»; disjeun «breakfast» — «3aB-
Tpak»; gardevin «decanter» — «rpaduny; tassie «a small glass» — «manenpkuit
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ookan»; ashet «a large, flat, oval dishy — «Gombiioe mIockoe oBalbHOE
OJIFOTO» | JIp.

2) pacTUTENbHBIN U KUBOTHBIA MHUP:

hoolet «an owl» — «coBa»; gean «the wild cherry; its fruity — «aukas
BHIITHS, €€ TUIOBD»Y; groset «gooseberryy — «kpbDKOBHUK» | JIp.

3) onexaa u ToJI0BHOM yoop:

eistiecor «a jacket» — «kypTka; sxaker»; curch «a kerchiefy — «urasns, mia-
Tok»; biggonet «/inen cap or coifyy — «KOJMaK, )KEHCKas MUIATA, YSTTYUK» U JIp.

Crnenyetr OTMETUTH TakoW QakT U3 UCTOpUM (PPaHIy3CKUX 3aUMCTBOBA-
HUH, 4TO B IIOTJIAHJICKOM JHAJIEKTE SCOLS HE CTOJIb penpe3eHTaTUBHOMN OKa3a-
JIach JIEKCUKA, TIPEICTABIIAIONIAs TEPMUHBI U3 TAKUX 00JIaCTe|, KaK peIurus u
IOPUCIIPY/ICHIIMS, HECMOTPS Ha TO, YTO KaK pa3 B 3TUX cdepaxX pa3BUBAIUCH
HanOoJiee TECHbIE KOHTAKTHI [2, c. 377]. Hanpumep, B clI0BapsiX HaXOJuUM Ta-
KM€ CYIIECTBUTENbHBIE, Kak: carritch «catechize» — «karexusuc» u dittay «an
indictment, legal accusation» — «0OBUHHUTEILHOE 3aKIIOUCHHE, IOPUIHUCCKOC
OOBUHEHUE.

Henb3st 000HTH CTOPOHOM TOUIAHIACKUA M (DIaMaHICKUA JHATEKThI,
BHECIIIME ONpeAeNCHHBIA BKJIaA B CIOBApHBIA cocTaB SCOtS. M3BecTHO, 4TO
B XV — Hauane XVI Beka, korjaa B [llotnanauu Hayana pa3BUBaTbCS TEKCTUIIb-
Hasi MaHy(]akTypa, TyAa ObUIM MPUIJIANIEHBI TKauu U3 reprorctsa bpabant
u rpadcrBa Gnanapus. B 910 Bpems mpogoikaiu yKperasiThCs TOProBO-3K0-
HOMHYECKHUe oTHomeHus. Takum o6pa3om, Ha Tepputopun Lllotnananu cranu
00pa3oBBIBATHCS 11€JIbIC TIOCENICHUS U3 (hJIaMaHJCKUX M TOJUIAHACKUX peMec-
JIEHHUKOB, YTO TaK)Xe 00OTaTUJIO CIOBaph MIOTIAHJICKOTO nuajekTa. B nua-
JeKT SCOtS B 3TOT Mepuoj, MPOHUKAIOT JIEKCEMbl, 0003HAYAIOIINE peasuu
MIPOYHBIX TOPTOBO-3KOHOMUYECKUX OTHOIICHUH, HATIPUMED:

1) onexna:

mutch «a woman’s cap, an infant’s cap; a man’s night-cap» — «KCHCKHM
Karop C 3aBsi3KaMu; IIAIoYKa MIIaJICHIIa; HOYHOU KoJmaky, toy «woollen cap,
with a deep fall hanging down on the shouldersy — «mepctsnas manka, Huc-
najaroas Ha Iieun» u Jip.;

2) ena, HAUTKHU:

scone «a flat, round cake of flour» — «ockuit KpyribIilt TOPT U3 MYKHY;
pinkie «the weakest small beer» — «camoe ciaboe muBo» u ap.;

3) oOparieHus:

callant «a comrade, a fellow» — «roBapwuii, mapeHby;

billie «a brother; a comrade» — «6par, ToBapui» u ap.

Urto kacaeTcsi CKaHJUHABCKUX 3aMMCTBOBAaHUN, MHOTHUE WCCIIEA0BATEIN
OTMEYAaloT, YTO OHU B OOJIBLIITMHCTBE CIy4aeB HE 0003HAaYalI HOBbBIE TTOHSTHUSI,
a ObLTM BCETO JIMIIIb CAHHOHUMaMH UCKOHHBIX JiekceM. B nuanekre Scots Takoro
poJa jekceM 0OHapyKUBAETCSl TOCTATOYHO MHOTO U, CJIEIYET MOTYEPKHYTh,
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YTO OHU MPEUMYIIECTBEHHO CBSI3aHBI C TEPMUHAMU, OTHOCSIITUMUCS K 3eMJIe-
JEIIAI0 U CEJIbCKOMY XO3SIMCTBY. JlyMaeM, 4To 3TO HE CIIy4ailHO, TaK KaK OC-
HOBHAs 9aCTh HOCUTEJICH TaHHOTO JUaIeKTa OB KPECThSIHE, OHH KA U pa-
O6otanmu Ha paBHmHHOW dactu Illormanmuu, Tme kauMaT W JaHgmadT
MO3BOJISITU 3aHUMAThCS UMEHHO 3TOH JIeATeNbHOCTHIO. [IoaTOMY B clioBapHOM
cocTaBe SCOtS MOSBUIIMCH JIEKCEMBI, B OCHOBHOM 0003HaUaIOIIHE:

1) 3aHATHS 3eMIIEICITUEM:

melder «the quantity of oats ground at one time» — «konuuecTBO OBCa,
KOTOPOE HaMOJIOTO 3a OJMH pa3y; feer «to draw the first furrow in ploughing;
to mark out the «riggs» before ploughing the whole field» — «cnenartb nepByro
00pO3/1y B BCIAIIIKE; MPOBECTU PA3METKY «TaKela)ay rnepes] BCHaIikoil BCero
nossi»; throck «the lower part of a plough» — «HwkHsAs yacTe miyra»; lea
«unploughed, in grass» — «HeBcmaxaHHbIN; arres «the tips of the little ridges
laid by the ploughy» — «camblie MajieHBKHE TPSIIBI, 3aJI0KCHHBIC ITYTOMY» H JIp.

2) 3aHATHUSA KUBOTHOBOJICTBOM:

kindle «used of small animals: to litter» — «pon3BOIUTEL Ha CBET IOTOM-
ctBoy; lowse «used of a cow: to show signs of milk in the udder» — «moka3bI-
BaTh MIPU3HAKK MOJIOKA B BEIMEHM»; graith «harness for horsesy — «ympsiksb,
o0Bsi3Ka Jutst Jtormazeii»; flit «to shift a tethered animal from one place in a field
to another» — «mepeMecTUTh MPUBSI3aHHOE JKUBOTHOE C OJHOI'O MECTa B IOJIC
Ha JApyTroe» u Jip.

[ToaBost UTOTH, MOKHO CKa3aTh, YTO MIOTJIAHJICKUI JUATEKT SCOtS, Kak
U JpYyTUe AUANEKThl AHTIIUU, IPEACTABISIET COO0H «OKHBYIO» CUCTEMY, KOTO-
pasi 0-CBOEMY, «TBOPYECKM», MOXKET MPEeoOpa30BhIBATh BEKAMU HAKOTLICH-
HBIM Oorarelimuii matepual [2, c. 319]. I3BecTHO, 4TO y IMANIEKTOB, KaK Mpa-
BUJIO, CKJIAIBIBAIOTCS CJIOKHBIC OTHOIICHHS HE TOJBKO C JIMTEPaTypHBIM
SI3BIKOM, HO U MEXIy co0oil. ChokycnpoBaB BHUMaHHE Ha HMCTOPUYECKHX
(dakTopax, cnocOOCTBOBABIINX MOMOJTHEHUIO U OOOTAIEHUIO JIGKCHUYECKOTO
cocTaBa uanekTa Scots, Buaum, uro LloTnanaus, KoTopast 10Aroe BpeMs Besa
BOMHBI, CPAXKASACh 32 HE3ABUCUMOCTD, MTOCIIE OKOHYAHHWSI BOWH CTaia HalaXH-
BaTh OYCHH IMPOYHBIE CBS3M C EBpOmoi, W pe3yabTaThl TaKUX KOHTAKTOB
HAIIUTA CBOE OTPAKCHHE B JTAJICKTE.

3aMMCTBOBaHUS SIBJIIOTCSI OJTHUM W3 BaKHBIX MCTOYHHMKOB TOIIOJIHEHUS
CJIOBApHOTO COCTaBa IMIOTIAHACKOTO auanekTa SCOts. beccmopHo, 3T 3aum-
CTBOBAHMS OXBATHIBAJIM PA3HbIE JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKHEe cephl, HO Hanboee
MHOTOYHCIICHHBIMUA OKAa3aJIMCh TPYIIIbI, PEIPE3CHTUPYIONINE CIIOBA, KOTOPHIC
OTHOCSITCS K JIOMAITHEMY YKJIaTy, 3aHATUSM 3€MJICJICIINEM U CKOTOBOJICTBOM,
nanamadTy, KUBOTHOMY U PACTUTEITHHOMY MHPY.

Takum 006pa3oM, MOTHOCTHIO COTJIAIASACH C YTBEPKISHUEM, YTO B X0J1€
HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHsI OCHOBHOE SIPO JICKCHUKH JHAJIEKTa COXPaHSIETCS,
KOHCTaTHPYEM, YTO B TO K€ BpEMs MPOUCXOJIUT W OOOTAIICHHUE SI3bIKa HE
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TOJIBKO 3a CHCT CCMAaHTHYCCKOI'O pasBUTHA UCXOJHBIX JICKCEM, HO M 3a CUCT
MOITOJHEHHUS €TI0 3aMMCTBOBAaHHBLIMU djIeMeHTaMu. B OeJIoM, BCE 3TO obecre-
quBacT IMPCEMCTBCHHOCTL PAa3JIMYHBIX IICPUOJOB HCTOPUHU  KAXKIOTO

s3bika [8, c. 65].
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